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ALPHABETIC AND SYLLABIC WRITING:
Problems of Reading”

Professor Alexander K. Gavrilov is at the moment one of the few Russian
scholars who works hard on essential philological issues. One of the numer-
ous questions that attracted his attention for several decades was the prob-
lem of reading in Antiquity. I remember the first stages of his research in
this field, and for this reason I would like to make this article a small donum
for his Anniversary.

In the history of Greek culture, at the turn of the 1* millennium BC there
was a transition from syllabic writing (the so-called Linear B script, in
which each character marked an open syllable) to alphabetic writing. Ap-
parently, this change in the way of recording texts occurred everywhere and
concerned not only the set of characters, but also its usage in the largest
sense of the word.

During the Mycenaean age (second half of the 2" millennium BC) texts
similar in their content and appearance were created in numerous distant
centers. As far as their shape is concerned, clay tablets typically have either
palm-leaf shape with one or two lines of text on them, or that of a page. The
size of one such tablet exposed at the National Archaeological Museum of
Athens approximates that of a standard page. Other tablets are significantly
smaller in size and typically equal a quarter of our standard page.

The places where Mycenaean texts have been found are currently the
following: the most extensive archives come from Pylos on the Navarino
bay shore, and Knossos on the island of Crete. Smaller archives have been
found in Thebes, Mycenae, Tyrinth and Chania. This list, though incom-
plete, shows that the findings cover a significant part of the Balkan penin-
sula and two areas in Crete, separated by the White mountains which were
impassable in the ancient times. Therefore, the similarity of writing tech-
niques must be explained not just by the common origins of local versions
of Linear writing, but by deliberate efforts to maintain these writing tech-
niques in distant centers of political and administrative power in Mycenaean
Greece.

* The original text of this article was read at the “Homo legens et scribens” con-
ference held at the State University of St Petersburg in March 2002. I am very grate-
ful to Svetlana D. Kleiner for helping me to render the expanded version of the text
into English.
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We know nothing about the literacy rate in Mycenaean Greece, though
recently Emmett Bennett Jr. and Thomas G. Palaima have done scrupulous
work that enabled us to identify the hand of each scribe. Thus, we can distin-
guish hands of several dozen literate Mycenaeans. We don’t know what
their proportion was in the total population, but, taking into consideration
the fact that only administrative texts written on clay reached us, and that in
Mycenaean culture other materials were obviously used for writing texts,
one may suppose that we know only a small proportion of the literate people
of Mycenaean Greece.

Linear B texts, unlike those of the classical period, make use of word
division. Sometimes these divisions correspond to those that we would
make, but often proclitics and enclitics are considered to be part of the
words whose accents they share. Of course, some texts are found with sev-
eral words written in one, but they make a relatively small part of the total
amount of the texts that have been found.

I have already argued that behind such a way of writing there must
be a deliberate linguistic choice that lets us speak about the “linguistic
thought” of Mycenaean scribes.! Naturally, no specific linguistic theories
like those we know to have existed in Classical epoch, are meant. It is evi-
dent that reflections on language were limited then to the question of how to
transcribe live speech and record it with minimal losses. Inflexions were lost
automatically, as a native speaker could easily reconstruct the syntactic rela-
tions familiar to him. For example, this is what the Mycenaean paradigm of
(F)oixog ‘a house” would look like:

Case and number Mycenaean writing Greek writing
Nom. sg. *wo-(i)-ko (F)oikog
Acc. sg *wo-(i)-ko (F)oikov
Gen. sg. *wo-(i)-ko-jo (F)oixov
Dat. sg. *wo-(i)-ko (F)oixw
Allat. sg. wo-(i)-ko-de (F)oikovde
Loc. sg. *wo-(i)-ko (F)otixot

This evidently explains the fact that in the most productive type of the-
matic conjugation of nouns only the genitive singular and dative plural can
be recognized unmistakably. For all the other forms, the same homograph is
used. Naturally, Mycenaean texts contain homographic words that reflect

! This argument was presented in my unpublished paper “Linguistic Thought of
Mycenaean scribes” read at the 11" International Mycenological Colloquium. Austin,
Texas. May 7—13, 2000.
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real language homonymy, i.e. 6vog ‘a donkey’ and &vog ‘a purchase’,
which have no common etymology: the second word is derived from the
verb ovivnut ‘to buy’, and the first one is possibly related to Latin asinus,
which was borrowed, as well as the Greek word, from an unknown source
(probably in Asia Minor). Despite the fact that homographs did exist, it was
the word that played the role of the main text unit, and communication of
information in Mycenaean time was based on recognizing the word as
an essential sign.

Mycenaean civilization ceased to exist around 1200 BC as a result of
invasions of foreign tribes and internal problems. After the fall of Myce-
naean centers not only a change of culture took place, but also a change in
the standard dialect. For the Mycenaean period we know two types of dia-
lect: the so-called “standard” Mycenaean which united at the level of lan-
guage all the writing schools listed above, and “special” Mycenaean, which
was used by some scribes, like scribe N 24, who dealt with issues con-
nected with the property of the King of Pylos,?> whose name, according to
J. Chadwick’s brilliant idea, was Enkhelawos. Interestingly enough, it was
a person from the King’s circle who took the liberty of not following the
standard spelling rules, but instead introduced new spellings that not merely
differed from the traditional ones, but did not reflect the phonetic norms
accepted in Mycenaean Greece. It is not unlikely that during the last years of
the kingdom of Pylos the norms of Mycenaean koine® began to be revised.
This change could have brought about the attempts to create a new spelling,
for the most part aimed at reflecting the pronunciation norm which could
have changed due to the influence of speakers of another Greek dialect.

After the Dark Ages period, which came to a close around 900 BC, we
find the first attempts in Greece to use the new alphabetic system of writing.*
Naturally, syllabic writing was still in use, but it was forced out to the periph-
ery and preserved only in Cyprus, where archaeologists found a short text that
goes back to the IX—VIII century BC. The attempts to insist on attributing it to
the XI century cannot be considered successful, so in the recent years this

2 Th. G. Palaima, “Writing in the Service of the King: Hand 24 and Special vs Nor-
mal Mycenaean”, AP4 Annual Meeting (Washington, D. C., 1993) 205.

3 At present, the explanation of the single way of recording Mycenaean texts is
connected with the idea of a common supradialectal literary language in Mycenaean
time; a discussion concerning this issue took place in Brno in 1968. See: Studia Myce-
naea. Proceedings of the Mycenaean Symposium, Brno, April 1966. Ed. A.Barton¢k
(Brno 1968).

* The best work has been written by Heubeck (A. Heubeck, Schrift [Gottingen
1979] = Archaeologia Homerica 111, Kap. X).
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inscription is thought to be close in time to early Greek alphabetic texts,
among which one of the earliest texts is a poem on a cup from Pithecusae
(Ischia), which goes back to the end of the VIII century BC.?

Unlike Mycenaean syllabary, which, as we may see, was the same
throughout Greece, alphabetic texts give us at least two versions of Greek
adaptation of Semitic writing. Even if we leave aside the problems of adapt-
ing the Semitic alphabet in Asia Minor (i. e. recording Anatolian languages
of the 2™ millennium BC and Paleobalkan languages), in the framework of
Ancient Greek culture there are at least two areas where sets of characters
different in terms of their composition and shape were used, and unique
ways of transcribing double consonants were formed.

Characteristic of early alphabetic writing is boustrophedon orientation,
which is found in inscriptions on stones and monumental sculpture in the ar-
chaic time. Mycenaean Greece knew no monumental sculpture, nor inscrip-
tions on stone.® Alphabetic texts are not normally divided into words (in some
texts there are interpunction signs, but there are practically no texts where they
are used consistently). Undoubtedly we are facing a different principle not
only of recording the text, but also of its “linguistic interpretation”.

Alphabetic texts reproduce continuous speech by dividing it as accurately
as possible into segments, in which the reader must guess the position of word
boundaries and decode the message on the basis of the recorded phonetic se-
quence. Below is the inscription on a statue given to Apollo as a title (see Il1.):’

It is clear that such a manner of using the alphabet represents a principle
that is diametrically opposed to the Mycenaean approach to the analysis of
continuous speech. We are facing a completely new method of comprehen-
sion of language units or, at least, a drastic transition from morphological
basis to the phonetic one in terms of recording the text.

These basic principles can probably be considered applicable both for
turning speech into a written text and for reading the text. In recent years an
approach by which the researchers divide cultures on the grounds of their
“Literacy” and “Orality” has become very popular. According to this view

5 For the main bibliography, see: Stephany West, “Nestor’s Bewitching Cup”, ZPE
101 (1994) 9—15 and, in Russian, A. . 3aiites, “JIeKCHKO-CTHIMCTUIECKHE OCOOCHHO-
cTv HamucH Ha «kyOke Hectopay» u3 [Tutekyc” (A. 1. Zaicev, “Lexical and Stylistic pecu-
liarities of the inscription on ‘Nestor’s cup’ from Pithecusae”), Azvix u cmuns namsammuu-
K06 anmuynou aumepamypot, Philologia classica I1I (JI. 1987) 59—65 = A. . 3aiiues,
Hz6pannvie cmamou (CI16. 2002) 197-202.

¢ A round stone with Linear B inscriptions found 4.1.1993 is questioned by many
scholars, despite the authority of Louis Godart who published it.

7 L.H.Jeffery, The Local Scripts of Archaic Greece (Oxford 1961) Plate 7.
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we would attribute both periods of Greek civilization to oral culture.® But
there are no reasons to assume that the written text was necessarily meant to
be read aloud. Numerous works® have been written on account of this prob-
lem, but we consider it to be somewhat minor for this paper.

Rules for reflecting Greek words in Mycenaean texts were formulated
already during the decipherment by M. Ventris and J. Chadwick in 1952.

8 Of all the latest summarizing works Jocelyn Penny Small’s monograph is of spe-
cial interest: Wax Tablets of the Mind. Cognitive Studies of Memory and Literacy in
Classical Antiquity (London —New York 1997), especially the sections on reading writ-
ten texts (p. 19, “Cognitive aspects of reading text”), and chapter 6 (p. 72 f., “The Cog-
nitive Development of the Muses”), in which the author dwells upon Greek memoriza-
tion techniques.

° See, recently, A. K. TaBpmiioB, “Urerne mpo ceds B IpeBHOCTH (0030p aHTUYHBIX
ceuzerenscTB)” (A. K. Gavrilov, “Reading to oneself in antiquity [a survey of Classical
evidence]”), Hyperboreus 1 (1994/1995): 2, 17—33; idem, “Techniques of Reading in
Classical Antiquity” // CIQ 47 (1997): 1, 56-73.
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These rules undoubtedly work in cases of encoding speech in Linear B syl-
labic characters, but they make the mechanism of understanding and decod-
ing it more complicated. In scholarly works remarks can be found that the
combination of two Mycenaean signs e-ke can be read in sixteen different
ways. This statement is founded on applying Ventris’ rules not for encoding,
but for decoding written Mycenaean texts. It seems incredible that My-
cenaean readers had to go over the sixteen versions of reading one after
another, and by a deliberate effort chose the only one suitable. It is much
more plausible that a scribe, encoding and recording a word with syllabic
characters sign by sign, decoded it as a unity, a logogram, upon looking on
which he only had to reconstruct the right inflexions and syntactic (includ-
ing inflectional) relations which were impossible to transcribe. !

During the process of encoding with the characters of Greek alphabet
(as well as in case with syllabic writing) it was significantly easier to seg-
ment continuous speech, but the understanding of the text required more
effort to guess the position of word boundaries and to separate out syntactic
and inflectional unities, without which it is extremely difficult to understand
a text.

Thus, the material we have in our hands pushes us to the conclusion that
during an analysis of even the earliest stages of text writing it is advisable to
draw a distinction between the writer and the reader. We can only postulate
such a distinction for the Mycenaean age, as we can only assume the exist-
ence of writing schools with a single approach to teaching, but there is no
real material to prove this assumption. For the archaic period in Greece there
are also few such materials, but some graffiti are available. In these the
Greek alphabet is reproduced in various local versions, including the se-
quence ABI'AFZH®OL," which is sometimes replaced with ABCAEYZH®OL.
It is possible that a magical element was included in the alphabetic sequence
in such cases. According to a witty supposition of N. V. Shebalin, in the se-

10 For more detail on problems of reading in Mycenaean epoch see: H. H. Kazan-
ckuif, “Yurars mo-mukercku” (N. N. Kazansky, “To read Mycenaean™), in: Res Linguis-
tica: K 60-nemuio npogh. B. I1. Heposnaxa (Mocksa 2000) 10—23; observations presented
in this article corroborate conclusions of general works on the theory of reading, cf.:
P. Saenger, “The Separation of Words and the Physiology of Reading”, in: D.R. Olson,
N. Torrance (eds.), Literacy and Orality (Cambridge 1991) 198 —214; 1. M. Schlesinger,
Sentence Structure and the Reading Process, Janua linguarum. Series Minor 69 (The
Hague — Paris 1968) 27; G. Fairbanks, “The Relation between Eye Movement and
Voice in the Oral Reading of Good and Silent Readers”, Psychol. Monographs 48 [215]
(1937) 78—107.

" A. L. Boegehold, “Two Graffiti from Ancient Corynth”, Hesperia 61 (1992): 3,
409-412.



Alphabetic and Syllabic Writing 11

quence above there can be seen a wish b {fi01. In texts of this kind we can
talk but about the repetition of a set of standard characters for encoding, but
we have in our disposal a number of school exercises connected with the
accuracy of decoding.

The most indicative examples showing that already in the VII century
BC reading was taught (that is, a special text decoding training was prac-
ticed) are presented in students’ writing-books — not Greek ones, which
didn’t reach us, but Etruscan ones. Keeping in mind the fact that the Etrus-
can alphabet continues Greek traditions, we can use Etruscan material with
reservations. This is an exercise done by an Etruscan student, to judge by
samples cut out for him on a marble plate that goes back to the second quar-
ter of the VII century BC:!2

ci ca cu ce vi va vu ve zi za zu ze hi ha hu he i 8a Yu de mi ma mu me ni na
nu ne pi pa pu pe ri ra ru re si sa su se xi xa xu xe qi qa qu qe ti ta tu te

It is clear that the student was trained to recognize the syllable repre-
sented in a text, and the onset consonants of open syllables are given in
alphabetical order, while the vowel peaks were given in i-a-u-e order. At the
same time the text itself, written from right to left, contained no special
interval signs. It is evident that the process of understanding written texts
was the subject of special training: upon learning the alphabet and becoming
able to read a minimal text segment, the student then passed on to joining
the segments into syllables, and syllables into words.'* But for all that, spell-

12 See: Maristella Pandolfini, A.L.Prosdocimi, Alfabetari e insegnamento della
scrittura in Etruria e nell’[ltalia antica (Firenze 1990) 30. A survey of tablets currently
known is presented by Elisabeth Lalou, Les tablettes a écrire de I'Antiquité a I’Epoque
Moderne, Bibliologia 12 (Turnhout 1992). In recent years, important discoveries have
been made: the oldest wax tablet which dates from the XIV—XIII century BC (G.F. Bass,
“A Bronze-Age Writing-Diptych from the Sea off Lycia”, Kadmos 29 [1990] 170—
171) and the so-called Novgorod Psalter found in Novgorod in 2000, see: A. A. 3anus-
HiK, B. JI. SInun, “HoBropoackas ncanteips Hauana X1 Beka — qpeBHeias kaura Py-
cu” (A. A.Zaliznyak, V.L. Yanin. “The Novgorod Psalter of the beginning of the XI
century — the oldest Russian book™), Becmuux Poccuiickou Axademuu nayk 71 (2001):
3, 202-2009.

13 Paola Degni, Usi delle tavolette lignee e cerate nel mondo greco e romano
(Sicania — Messina 1998). There are significantly more works on the problems of
teaching to write in Classical epoch than those on the problems of reading. Among
the most significant researches on the problems of teaching to write is: E. G. Tur-
ner, “Athenians learn to write: Plato Protagoras 326 d”, BICS 12 (1965) 67-69;
J. V. Muir, “A note on ancient methods of learning to write”, CIQ, NS 34 (1984)
236-239; L.Rebillard, “Exékias apprend a écrire: Diffusion de 1’écriture chez les
artisans du Céramique au VI¢s. av.J.-C.”, in: Cl. Baurain et al. (eds.), Phoinikeia
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ing was not always helpful in determining the length of a vowel or a syllable,
which was crucial for mastering metrical texts. It is known that education
in Ancient Greece was based mainly on the texts of Homer’s poems,'* and
later those of the Attic tragedies. These texts were likely to have been
decoded by the students with slightly more effort than simple messages.
We have in our disposal a small papyrus booklet containing the require-
ments presented to a student when dividing a text into syllables. Below is
a part of the material that demonstrates how such an education process
was conducted.'’

In the beginning there is a set of closed syllables of the same type, given
in the alphabetic order.

[avBav yav dofv Cov Bov [kKov pav vov] Eov o pov [oav Tov @ov xov] yov
ev [Bev yev Oelv lev Oev [kev pev vev] Eev mev pev og[v] Mev] glev xelv wev
nv Bnv ynv v Cnv Bnv kv umv [vnv] Env v pnv onv TV onv XNV yny
w B yw] Jw] v By kv v [vivl v mv pv oy TV v [uUv yv
ov Bov yo[v] dov Lov Bov xov pov vov EOV Tov pov Gov Tov @ov x[ov] yov
vv Buv yov dvv Cov Buv KLV HVY VOV DV TUV PLV GLV TUV ULV XLV WUV
oV Bov Yyov dov fov Bov KOV LoV vov EOV TV pOV OOV TOV 0OV XOV YOV

—_

Then a set of monosyllabic words follows:

27 onp

28 op

29 g

30 AGE i

31 xhv g
32 oapé Khp
33 oig otv
34 AOYE KAGyE
35 otphyE  piv
36 KVOE no0g
37 QAODG  XElp

grammata. Lire et écrire en Méditerranée (Namur 1991) 549—-564; H. H. Kazan-
ckuil, “Mexly NTUCbMEHHBIM U YCTHBIM TEKCTOM: APEBHETPEYECKOe ‘HAMBHOE ITHChb-
mo” (N.N.Kazansky, “Between written and oral text: ancient Greek ‘naive’ writ-
ing”), in: Hccneoosarnus no azvikoznanur: K 70-nemuro A. B. Bornoapko (CII6.2001)
246-256.

14 M. Hamdi Ibrahim, “The Study of Homer in Greco-Roman Education”, AOHNA
76 (1976-77) 187—-195. The author enumerates many educational texts that have
reached us, more than a quarter of which show studies of Homer.

15 See: O.Guéraud, P.Jouguet, Un livre d’écolier du IIF siécle avant J.-C. (Le
Caire 1938), cf. summary of previously known materials: E. Ziebart, Aus der antiken
Schule (Bonn 1913).
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Then there are disyllabic words that must be correctly divided into syllables:

67
68
69
70

‘Ovépota dto[ VI aPa.
Kéo to[p @]ot: Bog
Opdo: v AE: @V

“Ex: top [Alel: vov:

Jog:

“Ap: KT0G!
Nn: pedg
Neu: Aebc:

75
76
77
78
79
80
81
82
83

Net: Aog:

00: og

Tov: velg
“A: KPOV:
Z7: 6og

Al: og:

TeD: kpog
On: pov:
"Op: @ebc:

Then the number of syllables increases from three to five:

93 A:L[
94 Me: ve[

N 95 TAp: @u pa: yog
T. [ 96  "Ac: xd&: Ao @[og
"O: dvo: 0evg: 97  ’E: Ae: oM vop:
dw: k0: Aog: 98 AV T pot 06
AN ki voug 99 Kol Al po xog
Ile M og 100 TIIo Av vel xng

T: &: cov 101  ’E: te 0: KAfig
TA: Ae: goc: 102 Im: mo: pé: dwv
A iAAelg 103 "Av: ti: Ao [:] xoc:

104
105
106
107
108
109
110
111
112
113

114

Joo . [

‘A vai] €L Bovu: Afog]
‘A p1o:] 16 Vi Kog:
Av:] o Eou y0: pog:
[ "A:] mo): Ao: @d: vng:
‘A yai: 00: dw: pog:
M To: 0 KGL: TINng
"Ap: xe: ol: Ao oG:
"Op: yo: vo: mot: O¢:
‘Ap: po: o TN YOG:
Ag: ov: TO: pE: Vng:

In the end of the booklet there is Euripides’ text divided into syllables:

115

120

[AN : nu: e :]p[t: o]
[€: xel: T ] A&: o

[t@v:] v&: wv: co: ed[: Te: pov]

[Ti:] thg: xou: xio: tn[c]
da: no: vov: €: el: €: con

QL AO: TU: pl: oG TTod: pun: o0: Ye:

&: du: xog: M O¢g: 6g

ToA: AoUG: & € 6 ol kKovg: Kol

mo: AELG: €V doil: PO: VOG:

€l ofjA: Be: xoi: €io: fA: Og:
€ 0 AE: Opw: TOY: Xpw: HE: VOV:

Phoen.

530

531

532

533

534

529

The idea was to make reading automatic, and (as the examples given

convince us) both the word and the syllable continued to play significant

roles in learning to read written texts.
This material shows that during the whole of Greek history the prin-

ciple of text recognition remains the same: the unit subject to recognition
is a word that is constituted by syllables.

In syllabic Linear writing the recognition principle is based on recon-

structing the unmarked part of the syllable (the character -fa can be read
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as /-tas/, /-tam/ etc.) or on joining several characters together: a-ke-ti-ri-
Jja /asketria/. In this case forming syllables with several syllabic characters
(-ti-ri- = /-tri-/) approximates forming syllables when reading an alphabetic
text, but (independently from the type of writing) the understanding of the
text requires from the reader a correct recognition of each separate syllable,
and the syllables are then put together to form a word-sign. Syllabic writing
marks the word as a unity, whereas alphabetic inscriptions without gaps re-
quired a lot of effort to read them until signs for gaps and punctuation were
introduced. Neither kind of writing marks the intonation, which the reader
must guess judging by the word order.

Thus, reading as decoding turns out to be a process that depends little on
the type of writing: recognizing syllables and defining words form the basis
of reading both in the syllabic and the alphabetic periods of Greek culture.

Nikolai Kazansky

Russian Academy of Sciences, Institute of Linguistic Studies,
St Petersburg

B ucropuu npesnerpedeckoil Kynbrypbl Ha pyOexe Il u I TeicsueneTuii no H. 3.
MIPOUCXOMUT TEPEXO]] OT CIOTOBOW MUCHBMEHHOCTH K andaBuTHOH. [t KpuTOo-Mu-
KEHCKOT0 BPEMEHH B JAJIEKO OTCTOSIILIUX APYT OT ApYyra LEHTpaxX TEKCTbl CXOIHBI
o comeprkanuto u opopmieHuo. Mecra Haxonok ([Tunoc, Knoce, ®uBbi, Muke-
Hbl, TupuH@, XaHWUs) MOKA3BIBAIOT, YTO SAWHCTBO MHCIIOBBIX HABBIKOB TOJHKHO
OOBSCHATHCS HE TPOCTO OOIIMM MTPOUCXOKICHUEM JIOKAIbHBIX BAPHAHTOB JIMHEH-
HOM NHCbMEHHOCTH, HO Y CIIELIUAJIbHBIMU YCUIIUSIMU 110 MOAJIEPKAHUIO TUCLOBBIX
Tpagului.

OnHO¥ U3 CaMbIX XapaKTePHBIX 0COOCHHOCTEH (PHKCAIUU TEKCTa C MOMOIIBI0
CJIOTOBOM MUKEHCKOM MHCbMEHHOCTH SBIISIETCS Pa3/ieIeHUe TEKCTa Ha CIIOBA, XOTA
Clly4au, KOrza TEKCT MUILETCS CIIUTHO, pa3yMeeTcsl, BCTPEYaroTCsl.

MukeHcKast UBUIIM3ALMS IPEKPALLAET CBOE CyliecTBOBaHUE 0Koiio 1200 1. 1o
H.9. [Tocie neproma TeMHBIX BEKOB MBI OOHapyX¥BaeM B [ peninu uCroap30BaHue
andaButHON cuctembl. CIIOroBasi MUCEMEHHOCTh HE BBIXOAWT IOJHOCTBIO U3
YHOTpPeONICHNS, a BEITECHACTCS Ha Mepudepro U COXpaHsIeTcs TOIbKo Ha 0. Kurp.
AJdaBUTHBIC TEKCTHI MIEPEIAlOT PEUCBON KOHTHHYYM, JEJS €ro Ha CErMEHTHEIC
€IMHULIbI, B KOTOPBIX YUTATEb JOJDKEH YraJaTh IPaHUIly CJIOBa U IEKOAUPOBAThH
CMBICIT COOOIIIEHUS, — MIPHHIUI, THAMETPAIEHO TPOTUBOIIOIOKHBIA MIUKEHCKOMY
MOJIXOly K aHAJIM3Yy peueBOro KOHTHUHyyMa. Ilepen HaMu COBEPIIEHHO UHOM CIIO-
c00 OCMBICIICHUS S3BIKOBBIX SIUHMUII, CBSI3aHHBIA C TIEPEXOIOM OT MOP(OIOTHYEe-
CKOTO K (POHETHIECKOMY OCHOBAHHUIO TIPH (PUKCAIINN TEKCTA.
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ITpn KoxmpoBaHWK 3HAKaMM I'PEYECKOTO aju(aBUTa CETMEHTALUIO PEYEBOTO
MIOTOKA M 3aIKCh IPONU3BOANTH OBIIIO HAMHOTO JIETYe, HO 3aTO BOCHPHITHE TEKCTa
TpeboBao 66IpIMX yeHani. [103TOMy KenaTelIbHO pa3ielisTh YeJIoBeKa IMUIIyIIe-
IO ¥ BOCIIPUHUMAIOIIETO. Takoro posa pa3inndust 175t MUKEHCKOTO BPEMEHH MBI MO-
JKEM JIMIIb IOCTYAMPOBaTh. JlJsl rpedeckol apXanky TakUX MaTepUalioB TAKKe
o4eHb HeMHoOTo. B crarbe nepeuncistrores npuMeps! VII B. 10 H. 3. u3 O1pypuu (ci ca
cu ce etc, cm.: Maristella Pandolfini, A. L. Prosdocimi [mpum. 12]), mokasbeiBatoriue,
YTO y4eHHUKA TPEHNPOBAJIN Ha y3HaBaHHE OTOOPAKEHHOTO B TEKCTe ciora. Ta xe Me-
ToAMKA 00y4YeHHS YTSHUIO TpencTaBieHa B manupyce 111 B. 1o H.3. (cM. pum. 15).

B cioroBoM nmHEHHOM NUCHME TPHUHIIMI Y3HABAHUS CTPOUTCS Ha IOMBICIIUBA-
HUU HEOTOOPaKEHHOM JacTH ciora (3HaK -fa 4yuTaercs Kak /-tas/, /-tam/ etc.) wim
JKe Ha OOBEAMHEHNH HECKOJNBKUX 3HAKOB: a-ke-ti-ri-ja /asketria/. B aTom mocnen-
HEM CITyJac COCTaBIICHHE CJIOTa M3 HECKOILKUX CIIOTOBBIX 3HAKOB (-fi-ri- = /-tri-/)
pUOIIKAETCS K COCTABICHHUIO CIIOTa IPH YTEHUH aln(aBUTHOIO TEKCTa, OJHAKO
TpeOyeTcsl IpaBUIIbHOE y3HABAHHUE CIIOTOB, KOTOPBIE 3aT€M OOBEIMHSIOTCS B CIIO-
BO-3HaK. CII0roBast MMCbMEHHOCTh OTMEYAET CII0BO KaK €MHCTBO, CIUIOIIHOE HAaITH-
caHue B aj(aBUTHOH 3armucy TpeOOBaIO OT YUTAIOLIETO 3HAYUTEILHBIX YCHITHH JUIs
pacro3HaBaHus1, 10Ka He ObLIM BBEJICHBI 3HAKH ITpo0erna 1 IyHKTyaluy. TeM cambIM
YTEHHE KaK JIEKOANPOBAHHE OKA3bIBAETCSI IIPOLIECCOM, MAJIO 3aBUCSIIMM OT THIIA
IIMCHMEHHOCTH: Y3HAaBaHHUE CJIOTa U OIPeJIeTICHHE CJIOBA COCTABIISIIOT OCHOBY YTEHHMS
KaK B MUKCHCKOE BpEeMs, TaK U B ITO3JHEHIIIEH IPedecKoi KyIbType.





